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This sharing session 
• Translation is relatively new to EdU students. Thus, a wide 

range of teaching strategies are needed to increase 
students’ motivation, their interests in translation and their 
autonomy in learning the subject.  

• First, I talk about the importance of using an interactive 
approach in teaching translation, so a friendly learning 
environment that fosters learning inside and outside 
classroom can be created.  

• Second, ways to help students to bridge the gap between 
classroom knowledge and real-world practice will be 
discussed.  

• Third, useful strategies to teach a class of students of 
different backgrounds will also be briefly explored. Since 
the translation courses offered in EdUHK are electives, the 
classes are often composed of students from different 
majors coming from all three faculties.  



LIN 3015 Introduction to Translation 
 

• Learning objectives: 

• demonstrate an understanding of the basic 
concepts, strategies and methods involved in the 
translation process; 

• apply translation concepts, strategies and 
methods to translation assignments/ translation 
practice.  



Translation methods 

• Transliteration 音譯 

• word-for-word translation 逐字譯  

• literal translation 直譯 

• free translation 意譯 

• Adaptation改寫 



Commonly used translation strategies 

1. foreignization異化 
2. domestication歸化 
3. omission減譯法 
4. conversion詞類轉移法 
5. inversion詞序調整法 
6. division分譯法 
7. the change of the voices語態變換法 
8. repetition重譯法 
9. amplification增譯法 
10.negation正說反譯，反說正譯法 
11.Translation Shift翻譯移位法  

 



• It is quite boring if I just teach these concepts/ 
methods in the classroom using the examples in 
the textbook. 

• I use examples in daily life to drive students’ 
attention.  

 
Using real-life examples 

 









2. Story telling 

• Storytelling can make the relatively boring 
information (especially related to translation 
theories) more interesting and relevant to students. 

• I tell a story or introduce a translator to students 
every week.  

• I introduced these translators: 傅雷、魯迅、嚴復、
楊憲益、趙元任、楊絳、楊必、余光中、思果、
黃國彬、夏濟安、張愛玲.  

• Stories are quite useful in delivering messages. 
Some students keep sharing the stories they heard 
even after they had completed the course. 



3. Mahara platform 
• Developed an online platform (Mahara) to enhance students’ 

professional development and knowledge exchange in 
translation 



• The teaching platform contains these four 
sections: 

1. News 

2. E-library 

3. Showroom 

4. Tryout 

 



News 

• I share current news related to the field of 
translation and interpretation with students.   

 



E-library 
 • In this section, lists of recommended readings 

are stored.  



Showroom 





Tryout 
• I selected some source texts and 

uploaded them (together with the 
translations) onto the Mahara 
platform.  

• Students taking the two translation 
courses are required to translate 
some parts of these source texts. 
They are encouraged to continue to 
translate the rest of the article.  

 
Alice’s Adventures in Wonderland (Lewis 
Carroll) 
The Old Man and the Sea (Ernest 
Hemingway) 
我們仨 (楊絳) 
孔乙己 (魯迅) 
藥(魯迅) 
狂人日記(魯迅) 
差不多先生傳 (胡適) 
像我這樣的一個女子 (西西) 
浮城志異 (西西) 
 

 



Bridging the gap between classroom 
knowledge and real-world practice 



1. Guest lectures 

• Invited an experienced news translator (from Cable 
TV) to the classroom to give a guest lecture.  

• To provide students with a fuller picture of the work 
of translators in reality. 
 



2. Making good use of my connection to 
benefit students. 



3. Translation competition 
• Early this year, LML organized a Chinese-English translation 

competition which was divided into two stages.  

• In the first stage, participants were required to translate a 
source text from Chinese into English.  

 



• The competition attracted a total of 179 
participants from various local institutions, 
including the eight UGC-funded institutions and 
the Hang Seng Management College. 

•  Ten participants were selected to enter the final 
stage held on EdU campus on 15 April, 2016.  

• The ten participants translated two texts, one 
literary and one practical piece, from Chinese 
into English within 90 minutes.  

 



Finalists focusing on their work during the Final. 



• This two-stage translation competition 
strengthened students’ ability to better handle 
translation assignments.  

 

• It provided students with opportunities to 
apply their translation knowledge to practice. 

 

• Credits: Prof. Hin Tat Cheung, Dr. Jackie Lee, Dr 
Tang Kin Ling, Dr Hawk Chang from LCS and Dr. 
Cynthia Tsui from Hong Kong Baptist University. 

 



Feedback from students 
• 這次有幸可以參與比賽，與各校同學切磋，認識到熱愛翻譯的
朋友，實在得益不少。 

• 能夠以香港教育學院學生的身分參與是次漢英翻譯比賽，我感
到非常榮幸和興奮。對於整個比賽流程，我認為安排十分妥當。
比賽過程流暢順利，所有時間安排都清楚告知。我知道這次是
教院首次舉辦漢英翻譯比賽，衷心希望往後可以繼續舉辦。我
認為參加是次比賽不但可以給予本校對翻譯有興趣的學生多點
訓練的機會，更難得的是可以跟其他大學生交流切磋。這次經
驗令我十分難忘，非常感謝各位老師對籌備是次比賽的用心！ 

• 第一次參加翻譯比賽，初賽的譯文有很長時間準備，也可以查
各種資料，當時覺得還挺簡單的，後來決賽現場翻譯就不一樣
了，第一篇文學類段落，文字並不難理解，但譯成英文就感覺
有點困難，因為平時很少讀英文文學，寫的英文也都是學術文
章或者是較正式的文體，用英文寫文學就感覺很奇怪，翻譯起
來更是覺得詞不達意，不能展現原文的文學美感。未來還需要
加強自己對英文文學的熟悉程度，補上這塊短板。感謝這次比
賽讓我意識到了自己的問題。 
 



• 比賽主辦方非常用心，初賽、決賽各個環節
都安排得很妥當，郵件回復也十分及時。比
賽題目難易適中，且能從時事中選材，時間
也較為充裕，可以提升翻譯的質量。期待下
次比賽的舉辦。 

• 這次來參加香港教育學院的漢英翻譯比賽，
我十分高興。因為過往比較少這類型的比賽，
所以今次機會非常難得。今次比賽不但讓我
與其他院校的同學互相交流，體會翻譯的樂
趣，更給予我很大的鼓勵。如果日後再有同
類型的比賽，我一定會繼續支持！  



Strategy to teach a class of students 
of different backgrounds 



Individual consultation 

• Individual consultations with each of the 
students in order to discuss the assignments 
with them.  

• Each student is unique and has his or her own 
problems. So, I talk to them individually in order 
to help them seek improvement. 

• A 10–minute period with each student.  

• The students appreciate this practice because 
they feel that they are respected and they know 
how to correct their mistakes.  



Thank you very much! 


